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МЕТОД ПОВНОЇ ФІЗИЧНОЇ РЕАКЦІЇ ЯК НОВИЙ ДІЯЛЬНІСНИЙ ПІДХІД У 

НАВЧАННІ ЛЕКСИКИ 

  

Навчання іноземної мови посідає одне з провідних місць у загальному навчанні учнів та  

у всебічному розвитку. Знання іноземної мови поєднується із знанням слів, в той час як 

володіння мовою – із лексичними навичками. Отже, лексичні навички слід розглядати як 

найважливіший компонент змісту навчання іноземної мови, а їх формування саме і є метою 

навчання лексичного матеріалу. 

Одним із важливих завдань, яке ставиться перед учнями при вивченні іноземної мови, є 

оволодіння лексичною компетентністю, оскільки вона є складовою комунікативної компетенції 

учнів. Тому проблема формування лексичної компетентності перебуває у центрі уваги багатьох 

сучасних вітчизняних вчених (О.Аматьєва, А.Богуш,  С.Куліш,  С.Ніколаєва та ін.) [6, 156]. 

Чимала увага приділяється вивченню даного питання у наукових працях і зарубіжних 

вчених. Зокрема формування лексичної компетентності спирається на використання методу 

повної фізичної реакції (TPR-методу), який сприяє ефективнішому засвоєнню іншомовної 

лексики. Серед відомих зарубіжних науковців, які першими звернули увагу на здатність дітей 

вивчати мову через виконання фізичних дій, були Ф.Гуен, Г.Палмер, Дж.Ашер. На теренах 

нашої держави на важливості більш активного застосування цього методу наполягають 

С.Ніколаєва, Н.Скляренко, І.Щепак, І.Горець, О.Мисечко.  

Метою даної статті є теоретичне обґрунтування використання методу повної фізичної 

реакції у рамках нового діяльнісного підходу під час формування лексичної компетенції на 

початковому етапі. 

Ефективним методом при навчанні лексики на початковому етапі є метод повної 

фізичної реакції. Метод повної фізичної реакції (TPR – скорочено від повної назви методу 

англійською мовою «Total Physical Response») – це метод навчання іноземної мови через 

використання фізичних рухів, як реакція на усні стимули, команди, інструкції. Цей метод 

використовується на початковому ступені навчання і базується на твердженні, що відсутність 

стресових ситуацій підвищує мотивацію навчання. Для молодшого школяра цей метод 

застосовується у вигляді рухливих ігор. Такий метод навчання ідеально підходить для дітей, 

оскільки їм притаманне бажання постійно рухатися, імітувати, фантазувати. TPR-метод 

враховує вікові та психологічні особливості молодших школярів. 

Основними принципами, на яких базується даний метод є: 

1) сприйняття і розуміння інформації іноземною мовою повинно передувати 

говорінню; 

2) основний спосіб розвитку розуміння – виконання наказів; 

3) готовність до говоріння формується у учнів завдяки спонтанному виконанню 

наказів. 

Реагуючи на вимоги викладача фізичними діями, учень «пропускає через себе» отриману 

інформацію. У такий спосіб досягається бажаний ефект застосування методики. В основному, 

метод полягає у початковій реалізації простих, пізніше більш складних доручень вчителя, 

виконання яких вимагає руху, тобто участі цілого тіла. Таким чином, активується не тільки ліва, 

але й права півкуля головного мозку. Не можна сказати, що навчання саме цим методом дало б 

змогу вільного володіння мовою, але цей метод має свої переваги в навчанні дітей. Фізичний рух 

для дітей є ефективним способом асоціювання значення слів з виконуваними діями, 

прискорюючи тим самим навчання. Елементи цього методу успішно використовуються на 

традиційних заняттях, особливо на початковій стадії, коли вчитель встановлює контакт з учнями і 

намагається організувати навчальний процес за допомогою фраз класного вжитку [4, 82]. 
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Цей метод у найбільш загальному своєму вигляді використовується для навчання мови 

через команди і змушує показувати своє розуміння вивченого через фізичні рухи.  

Метод повної фізичної реакції базується на узгодженні мовлення і дії: навчання 

мовлення здійснюється через фізичну (моторну) активність. Метод пов'язаний з теорією сліду 

пам'яті в психології, за якою чим частіше та інтенсивніше фіксуються зв'язки в пам'яті, тим 

сильніші асоціації і більша ймовірність, що вони будуть відтворюватися. Відтворення може 

відбуватися вербально чи разом з моторною активністю. Поєднання вербальної і моторної 

активності підвищує ефект відтворення [1, 17]. 

Відділи мозку, які відповідають за розуміння і говоріння знаходяться у різних півкулях 

головного мозку. Для прикладу, за говоріння відповідає зона Брока, яка знаходиться у лобовій 

частині лівої півкулі. Якщо виникає пошкодження цієї ділянки мозку, людина може розуміти, що їй 

кажуть, але не може говорити. За розуміння або сприймання відповідає зона Верніке, що 

знаходиться у правій півкулі головного мозку. При пошкодженні цієї частини мозку людина не 

розуміє, що їй говорять, але може розмовляти. Коли дитина отримує завдання і виконує його, 

одразу дві частини мозку починають працювати, що уповільнює діяльність головного мозку [2, 21]. 

Усі перелічені вище психологічні характеристики дітей молодшого шкільного віку 

дають підстави стверджувати, що метод повної фізичної реакції як форма організації навчальної 

діяльності цієї вікової групи повністю відповідає її віковим, фізіологічним та психолого-

педагогічним особливостям. Таким чином, можна стверджувати про ефективність використання 

TPR-методу у формуванні лексичної компетенції молодших школярів. Відповідно, можна 

зробити висновок про перевагу методу повної фізичної реакції через імітацію, максимально 

наближену до реальності на початковому етапі вивчення німецької мови над традиційними 

формами навчання, оскільки TPR-метод: ураховує всі фізіологічні особливості дітей молодшого 

шкільного віку: 

– створює чіткі  образи й асоціації; 

– створює атмосферу гри, уносить цікаві зміни в процес навчання, дає можливість 

перетворити нудне заучування лексичного матеріалу в розвагу; 

– забезпечує свідоме вивчення лексичного матеріалу, оскільки є одним із найбільш 

ефективних способів семантизації слова для дітей молодшого віку; 

– сприяє  мимовільному запам’ятовуванню лексичного матеріалу [7]. 

Таким чином, формування лексичної компетенції на початковому етапі на основі методу 

повної фізичної реакції дає можливість ефективного засвоєння іноземної мови. Це, в свою 

чергу, дає можливість створити міцну основу для вивчення іноземної мови на старших етапах 

навчання. Використання сучасних методів, зокрема методу повної фізичної реакції, 

урізноманітнюють та пришвидшують процес засвоєння іншомовної лексики.  
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ШЛЯХИ ФОРМУВАННЯ АУДИТИВНОЇ КОМПЕТЕНЦІЇ В УЧНІВ СЕРЕДНЬОЇ 

ШКОЛИ ЗАСОБАМИ ІНОЗЕМНОЇ МОВИ 

 

У зв’язку з орієнтацією шкільного процесу навчання на практичне володіння іноземною 

мовою проблемі розуміння мови на слух надається великого значення. Протягом тривалого 

часу аудіювання вважалося легким умінням. Існувала точка зору, що якщо під час навчання 

усного мовлення вчитель зосередить усі зусилля на говорінні й забезпечить оволодіння цим 

умінням, то розуміти мову учні навчаться стихійно, без спеціального цілеспрямованого 

навчання. 

Однак статистичні дані переконливо доводять, що сприйняття й розуміння усного 

мовлення є дуже складною психічною діяльністю й недооцінка аудіювання може вкрай 

негативно позначитися на мовній підготовці школярів. Тому повинна проводитися значна 

робота у сфері навчання сприйняттю та розумінню мови на слух. У зв’язку з цим необхідно 

виявити основні характеристики такого виду мовленнєвої діяльності, фактори, які ускладнюють 

сприйняття та розуміння усної іноземної мови, що дозволило би застосовувати у навчальному 

процесі вправи, орієнтовані на подолання цих труднощів. Велику увагу потрібно приділити 

проблемі матеріалу з аудіювання, питанням доступності мовного матеріалу на різних рівнях 

навчання, видам подачі матеріалу та іншому [1, 175]. 

Досліджуючи аудіювання та проблематику його навчання, сучасні мовознавці 

демонструють значні здобутки. Це зумовлено використанням різних підходів, методів та 

прийомів його вивчення  в іноземній мові. Однак навчання аудіюванню залишається одним із 

недостатньо висвітлених питань і дедалі більше привертає увагу. В цьому й полягає науковий 

інтерес та актуальність дослідження. 

Дослідники зазначають, що аудіювання є основою спілкування, з нього починається 

оволодіння усною комунікацією. Ведеться серйозний теоретичний пошук у вивченні цього 

складного процесу. Окремі аспекти висвітлили у своїх працях О.Ю.Бочкарьова, С.В.Гапонова, 

М.Л.Вайсбурд, І.М.Верещагін, А.М.Ветохов, Н.В.Єлухіна, Н.Є.Жеренко, О.Б.Метьолкіна, 

І.П.Лисовець, С.Ю.Ніколаєва, О.О.Пильцин, Н.К.Скляренко, І.І.Халєєва, В.В.Черниш, 

Л.В.Ягеніч, A.G.Abrams, Th.G.Devine, S.Duker, M.G.Hockett, Sh.Rixon та ін. С.Ю.Ніколаєва, 

зокрема, описує різноманітні методи та прийоми, які використовуються у навчанні іноземної 

мови. І.П.Лисовець досліджує проблему навчання аудіювання і усного мовлення. 

Н.Н.Пруссаков розкриває проблематику труднощів при навчанні аудіюванню тексту, що 

звучить іноземною мовою. Багато праць присвячує аудіюванню С. В. Гапонова, в яких подає 

особливості текстів та аудіотекстів для навчання аудіювання, а також звертає увагу на розвиток 

особистості в процесі навчання. Серед численних наукових праць особливо вирізняються ті, в 

яких зроблено спроби уточнити методику дослідження процесу навчання аудіювання або 

застосувати нову, ще не апробовану (М.Л.Вайсбурд, Н.Д.Гальськова, Н.В.Єлухіна, 

О.Ю.Захарова, Б.П.Слєдніков). Проблема ж навчання аудіюванню як компонента розвитку 

комунікативних навичок та визначення його ролі в навчальному процесі є недостатньо 

опрацьованою і потребує постійної уваги з боку методистів. 

Метою даної статті є охарактеризувати методику формування іншомовної адитивної 

компетенції в учнів середньої школи з урахуванням сучасних умов і тенденцій. 
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